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HEBIAIIOBIJHICTD KIHOK YTUJIITAPHUM HOPMAM MK J)KEPEJIO CMIXOBOI'O E®EKTY
AHI'VIOMOBHOI'O AHEKAOTY

Y ecmammi 0ocniosiceno KoeHimueHi Mexaniamu CmeopeHts CMix08020 epexmy aneioMO8HO20 AHEKOOMY,
3AKOPIHEHUX HA HeGIONOBIOHOCHE JHCIHOK YMUAImapHuum nopmam. Pezyriomamu ananizy mosnoi 06’ ekmusayii
cmepeomuntux yAa6ieHb NPeOCMasHUKI8 AH2I0MOBHOI TIHS8OKYIbIMYPU OeMOHCIMPYIOMb KINbKICHY Ul AKICHY
acumempiro y CMixosill penpe3eHmayii JHCiHOK Y meKCcmax aneioMo8Hux anekoomie. 3uatdena KitbKicha ma
SAKICHA acumempis 8i00U6a€ HAUOLIbUL COYIATbHO 3HAYYWI 2EHOEPHO CReyUpIuHI 6UMO2U 00 HCIHOK SIK YJIeHIE
AH2IOMOBHO20 coyiymy. V nidtpynmi yux aumoe aexcams mpaouyitiii 2eHOepHi emailoHHI posli bepecuns
0OMAUIHBO2O BOCHUWA.

Knrouosi cnosa: anznomosnuil anexoom, 2eHOepHi cmepeomunu, Hopmu Oe3nexu, Hopmu peanizmy,
HOpMU PO3CYOAUBOCI, YMUTLIMAPHI HOPMU.

Is crarTs mnpuCBSYCHA [OCHIIKCHHIO KOTHITUBHHX MEXaHI3MIB CTBOPCHHS CMIiXOBOTO €(EKTy
aHTJIOMOBHOTO aHEKOTY, 3aKOPIHEHUX Ha HEBiAMOBITHOCTI KIHOK YTHJIITAPHUM HOpMaM.

PesynbpraTtn imeorpadivyHoi mapaMerpusallii CTEpeOTUITHIX BJIACTUBOCTEH T€HICPHUX aKTaHTIB MPEIMETHO-
pedepeHTHHX CUTYaIlill, BIIOUTUX Y TEKCTaX JOCIiKYBAaHUX aHEKIOTIB, TO3BOJISIOThH TIOIJTUTH 1X HA HPUPOOHI,
TOOTO HEKOHTPOJIbOBAHI, HE3AJIEKHI Bill iHaMBIaa, AaHi oMy / il 'Bin nmpupoau’ it noeedinkogi, TOGTO 3aCBOEHI y
TpolIeci comiamizalii i BUABIEH] Y TeHIEPHO CeU(IIHUX MOJIENSIX TOBEIIHKH, Y TOMY YHUCIIi i MOBJICHHEBO.

IIpupooni BIaCTHBOCTI aKTaHTIB YOJIOBiIKa Ta XIHKH, BiJOOpakKeHi B TEKCTaX aHATI30BAaHMX AHEKIOTIB,
MNOJUISEMO HAa HNpupoOHO-ecmemuyHi, MO TEMATU3YIOTh 30BHILIHICTh W MIISATAIOTh ecmemuyHili OUIHII B
TEPMIHAX KPACUBO .. NOMBOPHO Ta NPUPOOHO-MeNe0N02iyHi, O BiNOWBAIOTh VSIBICHHS PO CICHUPIKY
IHTEJICKTYaTbHUX Ta BIKOBUX XapPAKTCPUCTHUK AHIIIOMOBHHX YOJIOBIKa il XKIHKH Ta € 00 €KTOM meneono2iuHol
OLIIHKH B TEPMiHaX e@eKmueHo . HeeeKmueHo.

oo CHiBBiTHOMICHHS EKCIUTIKAI W IMIUTIKAI[l y TeMaTH3amii MPUPOJHUX XapPAKTCPUCTHK YOJIOBiKa
KIHKH, TO y TIEPEBaXKHIH OiJBIIOCTI aHEK/IOTIB, HABITh 38 HASBHOCTI EKCIUTIIIMTHHUX JEKCKpuriii tumy homely /
ugly woman / man, pretty girl, he / she’'s so duimt,t grandpa Morris, elderly gentleman, little ofdan,
nearsighted grandma, elderly nurse, my father'sigigyears old, my grandfather lived to be 90 yeaddsromio,
OCHOBHa iH(oOpMaIlii PO CTEPEOTHIHI YSBICHHS TNPEACTABHHUKIB AHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH CTOCOBHO
30BHIITHOCTI YOJIOBiKA ¥ KIHKMA Ma€ IMILTITUTHUHN XapakTep i BUBOJAUTHCS aJpecaToM Yy BUIIISAI iHPEpeHIii Ha
MJCTaBi MOBIICHHEBUX W HEMOBJIICHHEBUX [ TIEPCOHAXKIB Ta PEAKIii HA HUX IHIINX IEPCOHAXIB, SKi,
BIJINIOBIZTHO, BiAOWBAIOTh THIIOBI MPECYMO3MINi MPEACTABHHUKIB AHTJIOMOBHOI JIIHFBOKYJIBTYpH. EKCILTiMTHI
3aco0M JuiIe iAeHTH(IKYIOTh OCHOBHMX aKTaHTIB BiOOPa)XEHMX aHEKIOTaMM HpEAMETHO-peepeHTHUX
curyamii W (YHKIIOHYIOTH B SIKOCTI ONOp JJisl MPOTHO3YBaHHS MOXIIMBOTO PO3TOPTAHHS TPEAMETHO-
pedepeHTHOT cuTyallii, TeMaTH30BaHOI TEKCTOM aHEKIOTY.

Ilogedinkosi XapakTEpPUCTUKU MEPCOHAKIB aHAII30BAHUX AaHEKJOTIB BiAOUBAIOTH IX BiAMOBIAHICTE [
HEBIMOBIAHICTh E€TOJIOTIYHMUM HOPMaM: MOpPAAbHO-emu4HuM, OPIEHTOBAaHMM HAa IHTEpECH COLIyMy, Ta
ymunimapHum, Opi€HTOBaHUM Ha inTepecu impmsima [1: 32-35]. Mopanvro-emuuni mopmu 3acHOBaHi Ha
MIHHOCTSIX OyX06HO20 PIBHS, W TIOBEMIHKA aKTaHTA y IIbOMY BHUIAAKY ONIEPKYE emuuny OIIIHKY B TEepMiHaX
APUNYCIMUMO . HEeNpunycmumo. Ymunimaphi HOpMu CIHPAIOTHCS HA IIHHOCTI eK3UCmeHyianrbHo2o PIiBHS, 1
TOBEiHKA T€HAEPHOTO aKTaHTa, KBalihikoBaHa CTOCOBHO ITUX HOPM, OACPXKYE VmuaimapHy OIIHKY B TepMiHaxX
KOPUCHO . WKIOIUBO.

IToBemiHKOBI XapaKTEPUCTUKN TIEPETHHAIOTHCS 3 BIACTHBOCTIMH XapaKTepy TeHIEPHUX aKTaHTIB, OCKUIBKH y
BJIACTUBOCTSIX XapaKTePy 3aK/IajieHa MOTCHI[IMHA CXUIIbHICTh / HECXMIIbHICTP JI0 TOTO YU 1HIIOTO TUITY MOBEIiHKU.

VY mepeBaxkHiil OLIBIIOCTI BUNAJKIB MOBHA 00 €KTHBALliSl TIOBEIIHKOBUX XapaKTEPUCTUK YOJIOBIKA M >KIHKH
BiZIOYBA€THCS IMILTIUTHO: OCHOBHA iH(OpPMAIIisl BUBOJUTHCS aJpecaToM i3 MOBICHHEBUX i HEMOBIICHHEBUX il
MEPCOHAXIB Ta peakuii Ha HUX HIIMX NEPCOHAXKIB, SKi BIIOMBAIOTH CTEPEOTHITHI MPECYNO3HUIIiT NPeICTaBHUKIB
AHTJIOMOBHOT JITHTBOKYJIBTYPH.

AKTYaJIbHICTh JOCHiIKeHHS] BU3HAYAETHCS WOTO aAHTPOIONEHTPUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO, IO ITLIKOM
BIJIMOBia€ CyYyacHUM TEHIEHIISIM BITUYM3HSIHOTO MOBO3HAaBCTBA. XoOuya AaHTJIOMOBHHN aHEKAOT Bxke OyB
MpeAMETOM HayKoBOro anaimiszy [2-10], BkasaHa mpo0ieMa Iie O4YiKye BHCBITJIEHHS 3 IIO3HIIHA KOTHITHBHO-
JMCKYPCHBHOI ApaIirMH, 110 i BU3HAYAE€ HOBU3HY HOCTI/IZKEHHS .

MeTa po06OTH TOJATAE Y PO3KPUTTI CHENU(IKM MOBHOI 00 €KTHBAIlil TEHIESPHUX CTEPEOTHINB y TEKCTaX
AHIJIOMOBHHUX aHEKJOTIB.

OO0’ €KTOM CTATTI € TCKCTH CYYaCHUX aHIIIOMOBHHUX aHCKIOTIB, IO BiIOUBAIOTh ICHICPHI CTEPECOTHIIH.
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IIpeameroM pocix:keHHSI € MOBHI 3acO0M CMIXOBOI perpe3eHTalii TeHIepHUX CTEPEOTUIIB y TEKCTax
AHTJIOMOBHUX aHCKIOTIB.

Marepiaiaom gociainxenHs cayrysann 39500pUTaHCHKHX aHEKIOTIB, IIEPCOHAKAMH SIKHX € KIHKH.

VYrusitapHi HOpMH OXOILIIOIOTE HOPMH PO3CYJHBOCTI, HOPMH Ge3meKH Ta HopMHu peasizmy [1: 33-35].

Makcuma HOpM po3cyaiuBocTi He cio naomo nepeimamucs 308HiuiHicmIo PETIPE3CHTOBaHA aHSKIOTAMK
mpo kiHOK. OO’ €KTOM BHCMIIOBaHHS CTAIOTh JKiHKH, SIKi 3MIiHIOIOTh 30BHINIHICTH 33 JOTIOMOTOIO TUTACTHIHOL
xipyprii, mopiBH. (1)-(2),koMi3M AKUX € HACIIJKOM HEBIAMOBIAHOCTI CHTYAIlil OHTOJIOTIYHUM HOPMaM:

(1) She had her face lifted so many times the doctoror of skin, so he took some skin off her rigbtrtb
and grafted it on to her nose. Noayery time she goes hiking, her nose shoves taitiet [11: 49]

(2) — What's the matter with her?

— Just had her face lifted.

— Wasn't the operation successful?

— Yesthe operation was all right, but she had it liftetb many times, her face is out of foc[isl: 50].

OO0’ €KTOM CMIXOBOi pEMpe3cHTAIlil CTa€ TaKOX JKiHKA, SKa 3MIHIOE 30BHINIHICTh HACTLIBKH YAaCTO, IO
oTodytodi ii He BMi3HAIOTh. CMIXOBHH €QEKT TaKUX aHEKIOTIiB TOJATAE y rimepOoiizamii X 3MiH 1O BTpaTH
JKIHKOIO CBO€EI iI€HTHYHOCTI (HEMOXKIMBO CKa3aTH, OJOHJMHKA BOHA 4K OpPIOHETKA, OCKIIBKH KOKEH pa3 BOHA
BUIJISAIAE TIO-1HIIOMY):

(3) — Was that a new girl | saw you with last night?

— No?Just the old one painted ovéi1: 263]

(4) — I've never met your wifeshe’s a blonde, isn’t st

—I'm not sure. She’s visiting a beauty shop this efhioon[11: 48]

BHCMIIOIOTBCS TaKO XKIHKH, sIKi IPOBOJUTH HAATO 6arato yacy y cajoHax KpacH, mopieH. (5), ne komi3m €
Pe3yJIbTaTOM MOPYIICHHS YO0JOBIKOM MPUHIIMITY BBIWIMBOCTI (HATSK, IO MOXiJ Y CAJOH Kpacu HE 3MiHUB ii Ha
Kpalile, CTaBUTh Mifl yaap CAMOOLIHKY JAPYKUHH):

(5) — I just got back from the beauty parlour. | whsere three hours.

Too bad that you stayed so long and then didn't getited on[11: 471}

[le oaHiEr0 MAKCHUMOIO HOPM PO3CYAJTUBOCTI, 00’ EKTUBOBAHOIO Yy TEKCTaX JOCIHIKYBAaHUX aHEKIOTIB, € He
cio0 Ha0mo nepeumamucs odexceio. 111 Makcuma perpe3eHTOBaHa aHEKI0OTaAMHU PO KIHOK, JIe CMiXOBUH ePeKT
CTBOPIOETHCSI MOPYIIIEHHSM TIPUHIIAITY PEeJIEBAHTHOCTI MepCOHakeM-KiHKOIO (coBocmonyuerns to change twice
y CKJIaJIi BUCIIOBJICHHSI OiJIeTepa iHTEPIIPETOBAHO HEIO K 3MiHumu odedicy, y TOW 4ac K aapecaT po3yMie Horo
K 3p0Oumu nepecaky).

(6) Ticket seller: You'll have to change twice befooe get to New York.

Lady: Goodness me! Aridre only brought the clothes | be standing up ifill: 422].

Maxkcuma Cnid nikayeamucs Hnpo Cc80€ 300p08’'s PCIPE3CHTOBaHA AaCUMETPUYHO, I MaKcuMma
00’ €KTHBOBaHA aHEKJ0TAMH BUKJIIOYHO IPO YOJIOBIKIB, IPO IX 3JICHI 3BHYKH, TakKi sIK KypuBO abo aJIKoroJjb, a
TAKOK MOTST J0 JKIHOK Ta iH.

Hactynna makcuma HopM Ge3neku Cio Gymu odepexcHum TaKOXK € PEICBAHTHOIO CaMe JUTS YOJIOBIKIB, SIKi
BUSIBIISIIOTH HaJIMIpHY 3a[IepHKYBaTICTh, sIKa MOYKE KOLITYBATH 1M HEITPUEMHOCTEH.

BigmoBigHicTh KIHKH MakcuMi HOpPM peatizmy Cnio yceidomnioeamu peanvHuil cman peyei
00’ eKTUBOBaHA AaHEKIOTaMH, B SKHX 00 €KTaMH CMIiXOBOi pemnpe3eHTamii € XiHka, sSka BHCTaBlisie cebe Ha
MMOCMIXOBUCHKO, HE YCBIIOMIIIOIOYH CBOTO O/II03HOTO CTAHOBHIIIA.

BucwmitoeThes npykuHa, MO € )KEPTBOIO YOJOBiKa, HEAIEKBATHOTO MACKYJIIHHIM CUMBOIYHIA POl JUTIaps,
HacaMIiepe]], Yepe3 Horo eroism i HeGakaHHs MPUIUIATH YBary APYKHHI:

(7) — Our gas range exploded and blew mother and fatheof the house together.

— That'’s terrible.

— Yeah, but it made mother very happy.

— Made your mother very happy?

— Yeah that was the first time they’'d left the house toget in twenty yeargll: 77]

Makcuma HopMm peadizmy He cnio npuiimamu neodoymanux piwtens 00 €KTMBOBaHA B aHEKAOTaX IPO
JKIHKY, JIe JKIHKH CTalOTh IEPCOHaKaMH SIKi CTOSTh Ha MOPO3i ONpYXKEeHHs. 30KpemMa, 00’ €KTOM OCMisIHHSI CTae
JMiBUMHA, 10 3a OyAb-AIKMX OOCTaBHH IIparHe BUHTH 3aMiX, MOPiBH. aHEKAOT (8), CMiXoBHii e(eKT SKOro
3aCHOBAaHMI Ha HEBIIIMOBITHOCTI MOBEMIHKH HE3aMIKHBOI JKIHKH OYIKYBaHHSM YOJIOBIKa-JIHIAPs. TIpeKpacHa
Jama' JlaJJHa BUMTH 3aMiX 32 MEPIIOTro He3HAHOMIIS, XTO OCBIIYUTHCS 110 Tele(OHY:

(8) A man really loved a woman, but he was just tootshyropose to her. Now he was up in his years and
neither of them had ever been married. Of coutsey tated about once a week for the past six yéatd)e
was so timid he just never got around to suggestingrriage much less living together

But one day, he became determined to ask her t&iqn. So he calls her on the phone,

—"June."

—"Yes, this is June."

—"Will you marry me?"
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—"Of course, | willl Who's this?" [12]

3 npyroro OOKy, Il MaKCHMa € PeJIeBaHTHOIO JUIsl AIBYMHH, L0 NPHIMaE pillieHHs Npo 100, He Oepydn 10
yBaru (DiHAHCOBUH CTaH MailOyTHHOT'O YOJIOBiIKA W HE YCBIJOMITIOIOUH, IO BiJl HOTO (hiHAHCOBOI CIPOMOKHOCTI
3aJIeXHTh Oyaromoydys il camoi Ta ii giteit, mopisH. (9), 1e KOMi3M € HACIIIKOM KanamoOypy:

(9) — It's a dollar and sense wedding

— What do you mean?

—He hasn't a dollar and she hasn't a senfEl: 287]

OTxe, poaHalTi30BaHi aHEKIOTH BUKOHYIOTh JIBI TIparMaTtvdHi (QyHKIIII: KapHaBami3allii TpaauIiifHuX CIMEHHIX
I[IHHOCTEH Ta TpajMLIMHMX T€HIEPHHMX €TaJOHIB W peryssuii couiajgbHOI MOBEMIiHKH. PerynsaruBHa (QyHKIS, 10
peaitizyeTbest yepe3 (hOpMYBaHHS ITOUYTTS-CTABICHHS 3Hesaeu JI0 TeHAEPHOTO aKTaHTa, IO JIEMOHCTPYE Oe3riTy3/y
HOBEAIHKY 3 TOYKU 30pY YTHJIITAPHUX HOPM H, BIANOBIZHO, € 00’ €KTOM HETaTHBHOI YTWIIITAPHOI OLIHKH WKIOAUEO,
periiaMeHTye TOBEIIHKY 1HAMBI/A, OPIEHTYIOUH 11 HA JOTPUMaHHS Bi/IIOBIIHUX HOPM.

BucnoBku. Pe3ynbrarn aHanizy MOBHOI 00’ €KTHBalii CTEPEOTUITHUX YSBJICHb IPEJICTABHUKIB aHIIIOMOBHOT
JHI'BOKYJIBTYPH NP0 BiANOBITHICTH TOBEIIHKOBUX XapaKTEPUCTHK KIHKH yTHIIITADHUM HOpPMaM JIEMOHCTPYIOTh
KUTbKICHY H sIKicCHY acuMeTpito. JKiHka € 00’ €KTOM CMiX0OBOT penpe3eHTarllii i BoJIHOYAC HETaTUBHOI YTHIIITAPHOT
OI[IHKH WKIOIUG0 SK TIOPYIIHHK YOTHPHOX MAaKCHUM YTHIITAPHUX HOPM, a came. HaaMipHe meperMaHHsS
30BHIIIHICTIO, HAMipHE TIEpeHMaHHs OJIeKE0, HEPealiCTUIHICTh, HETaeKOTIISAHICTD.

3HaiileHa KiTbKiCHAa Ta SKICHA acHMETpis BigOWBae HAHOUNBIN COMIaNLHO 3HAYYIN TeHACPHO crenudivHi
BAMOTH JI0 KIHOK SIK YJCHIB aHTJIOMOBHOTO COIliyMy. Y MiAIPYHTI IIMX BUMOT JIKaTh TPAIUIliiHI reHAepHi
€TAIOHHI poJTi OeperuHb TOMAIIHEOTO BOTHHUIIIA.

IlepcneKTHBY MOAANBIIMX JOCTIUKeHb CKJIAJIE aHAIi3 HEBIAIOBIIHOCTI YOJOBIKIB yTHIIITADHUM HOpMam
K JPKEPEJI0 CMIXOBOTO e(heKTy Y TEKCTi aHIJIOMOBHOT'O aHEKJOTY.
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Marepian Haniiimos no penakuii 17.02. 2014.

IImywka A. C. Hecoomeemcmeue j3cenujut ymuaumapuslmM HOPMAM KaK UCHOYHUK CMeX06020 IPhdexkma
AH2NIOA3LIYHOZ0 AHEKOOmA.

ﬂaHH(l}l cmamassl noceAuena UCCNe008AHUI0 KOSHUMUBHBIX MEXAHUZMOB CO30AHUSL CMEX0B020 3d)d)€KmCl
AH2IIOA3bIYHO20 aHeK()oma, OCHOBAHHBIX HA HeCcooOmeemcCcmeuu HCeHWUH YmuaumapHsvimM HOpMam. P€3yﬂbmambl
anaiusa 0eMOHcmpupyiom KOJIUYeCmeeHHy10 U Ka4eCmeerHyro acummempuro 6 cmMexoeotl penpesermayuu
HCEHWUH 6 MeKCmax ancl10A3bl4YHblX anek0omos. Hatloennas KonuuecmeeHHas U KauecmeenHas acummempus
ombusaem nauboee COYUAIbHO 3HA4YUMble eendepno cneuud)uquKue mpeﬁoeanuﬂ K HCEeHWUHAaM KAaK 4ieHam
AH2NIOA3bIYHO20 coyuyma.

Knrouesvle cnosa. anenosasviunsiii anekaom, eendepnble cmepeomunvl, HOpmbvl 6e30nacnocmu, HOpMbl
peaiusma, HoOpmbul paccydumeﬂbﬂocmu, ymuaumapHsvle HOpMbl.

Ptushka A. S. Disparity of Women to the Utilitarialorms as a Source of Laughter Effect of the Endilis
Language Anecdote.

This article is devoted to the research of cogeitivechanisms of the creating the laughter effetiieoEnglish-
language anecdote, which are based on the dispafityomen to the utilitarianorms. The analysis results of
the linguistic objectification of stereotype pretgions of the English-language lingual culture
representativeness demonstrate the quantitativenigtd-quality asymmetry in the women's laughter
representation in the texts of the English-languagecdotes. The found quantitative and high-quality
asymmetry reflects the most socially meaningfutigespecific demands to the women as to the merobers

English-language society.

Key words:English-language anecdote, gender stereotypes, siofraafety, norm of realism, norm of
reasonableness, utilitarian norms.
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